Contrastive analysis on the pragmatics of French and Chinese idiomatic expressions: the defrosting
Abstract:

Fixedness is a polyfactorial phenomenon (LAMIROY and KLEIN, 2005: 135) and “a linguistic process
which, from a syntagm whose elements are free, makes a syntagm whose elements cannot be dissociated”
(G. GROSS, 1996: 3-4). MEJRI (2005: 184) specifies that “[...] fixdness can be only partial, which implies
degrees in the process [...]. This supposes [...] a continuum between free sequences and constrained
sequences”. Thus, the main purpose of this paper is the comparative analysis of French idiomatic
expressions (i.e. un coup de main [to give sb a hand], casser sa pipe [kick the bucket], etc.) with their
Chinese counterparts or chéngyii (i [ F X manmianchiinféng: shine with happiness/be smiling from ear to
ear/look like a million dollars/one's face radiates happiness), both of which are characterized by a high
degree of fixedness.

However, a frozen sequence can in turn be dis-frozen, i.e., lose some of its formal fixity (tout feu tout
femme [all fire all woman], defrosting of étre tout feu tout flamme [all fire all flames]; [0
suixinsuoyu and its original chéngyu is FH:.C R suixinsuoyn for a bathroom advertisement) and its
globality semantic (Elle fait deux poids deux mesures [She's double standards], in an advertisement for a
weighing scale). This detour of fixdness, considered as “défigement” (defrosting)! or JiiETEH
chéngyihuoyong (CHEN, 2021: 219) in Chinese, is quite often used in puns, humor and journalistic
discourse. Defrosting thus defined represents an excellent tool for discourse creation. We are therefore
interested in the particular phenomenon of defrosting in a contrastive perspective between French (Indo-
European family, inflectional and derivational language) and Chinese (Sino-Tibetan family, isolating or
analytical language), which can allow us to better deepen interlinguistic and intercultural study in the two

countries insofar as fixedness is a “mechanism crystallizing the idiomaticity of a language” (MEJRI, 2008:
245).

Our corpus drawn from various sources (advertising, newspapers, blogs, social networks, forums,
spontaneous exchanges, textbooks, etc.) allows us to show the vividness of the defrosting (especially the
idiomatic expressions) whether “for metaphorical or playful reasons” (G. GROSS, 1996: 71) in both
languages. The methodology is based on a purely linguistic comparative analysis on idiomatic expressions.
We have already obtained results relating to formal defrosting (paradigmatic change: replacement of lexies/
syntagmatic change by addition, syntagmatic change by subtraction or reduction, syntagmatic change by
modification of order, defrosting by fusion or separation), semantics (literal duality or figurative/
Remotivation by metalinguistic mention) and also on the differences between variation and defrosting in the
two languages.

Keywords: contrastive linguistics, defrosting, fixdness, idiomatic expressions, French-Chinese
Bibliographie :

CHEN Lian, 2021, Analyse comparative des expressions idiomatiques en chinois et en frangais (concernant
les parties du corps humain et les animaux). Thése en Linguistique. CY Cergy Paris Université, 2021.

GROSS Gaston, 1996, Les expressions figées en francais : noms composés et autres locutions, Paris :
Ophrys.

T (KLETT 2013, MEJRI 2013, ZHU 2014)



GONZALEZ REY Maria Isabel, 2002 [2003], La phraséologie du frangais, Tou- louse : Presses
Universitaires du Mirail.

HENRY Kevin, 2016, « Les chéngyii du chinois : caractérisation de phrasémes hors normes », in Yearbook
of Phraseology, vol. 7, p. 99—126.

KLETT Estela, 2013, « Les expressions idiomatiques et leur défigement. Parcours contrastif et
interculturel », in Synergies Argentine, Université de Buenos Aires, Argentine, n° 2, p. 59-69.

LAMIROY Béatrice & KLEIN Jean-René, 2005, « Le probléme central du fige- ment est le semi-
figement », in Linx, n° 53, p. 135-154.

LIU Jiexiu X)i# &, [1985] 2000, The Chéngyui [J§i& chéngyii], Beijing Commercial Press.

MEIJRI Salah, 2013, « Figement et défigement : problématique théorique », in Pratiques : Le figement en
débat, Laurent PERRIN (dir.), n°® 159-160, p. 81. MEJRI Salah, 2011, « Figement, défigement et traduction.
Problématique théorique ». MOGGORON HUERTA Pedro, 2009, Universidad de Alicante, Rencontres
Meéditerranéennes, 2. p. 153-163.

MEIJRI Salah, 2005, « Figement absolu ou relatif : la notion de degré de figement », in Linx, n° 53, p. 183-
196. [En ligne]: https://journals.openedition.org/ linx/283.

MEIJRI Salah, 2008, « Figement et traduction : problématique générale », in Meta . journal des traducteurs,
vol. 53, n° 2, p. 244-252.

MEIJRI Salah, 2009, « Figement, défigement et traduction. Problématique théorique », in Figement,
défigement et traduction : Fijacion, desautomatizacion y traduc- cion, Salah MEJRI et Pedro MOGORRON
HUERTA (dir.), Encuentros mediterraneos 2, Universidad de Alicante, p. 153-162.

REY Alain et CHANTREAU Sophie, [1989] 2003, Dictionnaire des expressions et locutions, Paris : Le
Robert.

SHI Shi ¥ 5%, 1979, Study of chéngyu [NiE KiEWF 5T Hanyii chéngyil yanjii), Sichuan People's Publishing
House.

SUN Qian #piE, [1999] 2012, Nouveau dictionnaire chinois-frangais des locutions et proverbes [# 4N %
JIE TR B Xin bian hanfa chéngyi cidian], Xiamen University Press.

SVENSSON Maria Helena, 2004, Critere de figement : I’indentification des expressions figées en francais
contemporain, thése de doctorat, Institutionen fér moderna sprék, Umea Universitet.

XIANG Guangzhong )% 8, 1982, Introduction to chengyii [J§iEWED Chéngyii gaishuo], Wuhan: Hubei
Educational Press.

ZHU Lichao, 2014, « Défigement et inférence - cas d'études du Canard enchainé », in SHS Web of
Conferences.



